
Вестник ЧГПУ им. И. Я. Яковлева. 2019. № 4(104) 

 

68 
 

УДК 811.512.111-112(4)        DOI 10.26293/chgpu.2019.104.4.010 
 

А. М. Иванова 
 

LINGUISTICA TSCHUWASCHICA: ЧУВАШСКИЙ ЯЗЫК  
В КОНТЕКСТЕ ЗАРУБЕЖНОЙ ЛИНГВИСТИКИ 

 
Чувашский государственный университет имени И. Н. Ульянова,  

г. Чебоксары, Россия 
 

Аннотация. Статья посвящена целостному рассмотрению иностранного чувашеведения как 
научного феномена. Достижения европейских ученых в области изучения чувашского языка оцени-
ваются в аспекте западоведения, нового направления комплексных этнологических исследований 
Европы и Америки с позиций восточных культур. Иностранное чувашеведение, состоящее из вен-
герского, немецкого, турецкого, финского разделов, внесло значительный вклад в развитие научных 
представлений о чувашском языке, главным образом в аспекте исторического языкознания. 
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Актуальность исследуемой проблемы. Зарубежное чувашеведение (чувашелогия, 

чувашика) – в узком смысле изучение чувашского языка учеными западных стран в тра-
дициях европейской науки. Оно представляет собой самостоятельный раздел тюркологи-
ческих исследований, развивающийся параллельно российским исследованиям чуваш-
ского языка. 

Зарубежная чувашика представлена немецким, финским, венгерским, турецким 
направлениями, а также единичными разработками американских, болгарских, польских, 
японских исследователей. Данная работа инициирует новый этап изучения научного 
наследия западных ученых в области чувашского языка с тем, чтобы в перспективе вве-
сти малоизвестный зарубежный материал в обиход российской тюркологии в целом и чу-
вашеведения в частности. 

Материал и методика исследований. Исследование строится на анализе публика-
ций зарубежных ученых о чувашском языке с науковедческих позиций. В чувашском 
языковедении сформирована исчерпывающая база зарубежного чувашеведения ([1], [4], 
[6], [15], [16]). При этом сами материалы еще не стали объектом глубокого изучения. 

Справедливости ради следует заметить, что имеются разрозненные публикации, 
посвященные тем или иным значимым персоналиям, а также ценное справочное издание 
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М. Р. Федотова «Исследователи чувашского языка» [10], в котором представлены био-
графии и частный анализ научной деятельности российских и иностранных ученых. Од-
нако чувашеведение – живая сущность, которая находится в постоянном развитии, и ма-
териалы предыдущих лет нуждаются в расширенном толковании и дополнении совре-
менными наработками. 

По причине европоцентричного характера современной цивилизации гуманитар-
ные исследования в основном выдерживаются в аспекте западных взглядов. В рамках 
данной статьи на равных можно говорить как о востоковедении, так и о западоведении, 
активно развивающемся в настоящее время усилиями ученых из восточных стран. 
В нашем случае объектом исследования становятся западные страны в той мере, в кото-
рой они касаются проблематики чувашского языка. 

Результаты исследований и их обсуждение. Иностранное чувашеведение пришло 
к изучению чувашского языка с практической целью – описать его как объект существу-
ющей реальности (Германия, середина XIX в.) [30], рассмотреть его финское происхож-
дение (Финляндия, вторая половина XIX в.) [18], [19], [20], [21], [22], [23], [24], [25], про-
верить тюркские основы этноса (Венгрия, рубеж XIX–ХХ в.) [2], изучить чувашский язык 
как диалект турецкого (Турция, конец ХХ в.) [26], [31], [32] (очень часто в работах турец-
ких лингвистов чувашский язык называется Çuvaş Türkçesi, то есть чувашско-турецкий 
язык). Американское чувашеведение начало формироваться в 1960-ые гг. [28], англий-
ское и польское – в 1990-ые гг. в связи с расширением исследовательского интереса к ал-
тайским и мусульманским народам [27], [29]. 

Между тем исследования показали тюркскую, а не финскую сущность чувашского 
языка, венгерский оказался угорским, правда, испытавшим значительное влияние тюрк-
ского языка чувашского типа. Но изучение финской и венгерской сторонами было про-
должено в аспекте контактологии: в финно-угорских языках установлено значительное 
число булгаризмов и чувашизмов (более 1200 слов в марийском [12], около 400 в удмурт-
ском [11] и венгерском [2], около 20 в мордовских и коми [8, с. 82], [14]). Немецкая линг-
вистика признала чувашский язык важным в исследованиях глубинных состояний тюрк-
ских (и шире – алтайских) языков. 

Согласно оценке К. Адягаши (Венгрия), по значимости для науки чувашский язык 
сравним с тюркологией в целом. Его загадочная история может стать ключом в прошлое 
многих урало-алтайских и контактировавших с ним языков иных семей, и в этом плане 
исследование чувашского языка признается актуальным в глобальном смысле (из пере-
писки К. Адягаши с Э. В. Фоминым). 

Так сложилось, что российское и зарубежное направления чувашеведения суще-
ствуют разрозненно. В настоящее время нет их резкого противопоставления, и оба 
направления открыты друг другу, однако их раздельное функционирование продолжает-
ся. Данная ситуация обусловлена рядом причин: 1) инерционностью изоляционных про-
цессов, сложившихся в советский период; 2) незнанием языков зарубежного чувашеведе-
ния (прежде всего венгерского и финского); 3) отсутствием книгообмена между страна-
ми; 4) различием тематики зарубежного и российского направлений. 

Западное чувашеведение, основанное на скрупулезном и тщательном анализе язы-
кового материала специалистами высокого уровня, нередко выделяется среди наработок 
чувашских ученых: работы европейских лингвистов по чувашскому языку часто носят 
монументальный характер, поскольку обусловлены многовековыми традициями европей-
ского языкознания, подразумевающими предельную объективность и перфекционизм 
в отношении изучаемого материала, и тем обстоятельством, что чувашские исследовате-
ли склонны в большей мере субъективно оценивать материал родного языка. 

Иностранное и российское направления чувашеведения занимают разные ниши. 
Европейским ученым нет необходимости заниматься всей проблематикой чувашского 
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языка. Они вправе выбирать темы, представляющие для них больший интерес. В ино-
странном чувашеведении сложилась специализация по странам: немецкие ученые зани-
маются целостным описанием чувашского языка (В. Шотт, Й. Бенцинг, А. Вайбель), вен-
герские лингвисты обращают внимание на его историю (Б. Мункачи, Л. Лигети, А. Рона-
Таш, К. Адягаши), финны изучают чувашско-финно-угорские языковые контакты (Х. Па-
асонен, Ю. Вихманн, М. Рясянен, Й. Луутонен), турецкие языковеды ориентированы 
на все проявления чувашского языка (Й. Нури, О. Дурмуш, Э. Йылмаз). 

В настоящее время в мире наблюдается некоторое сужение тюркологических ис-
следований: они чаще всего сводятся к изучению турецкого языка. Это связано с изна-
чальными, еще со времен Средневековья, традициями европейской тюркологии изучать 
османский и впоследствии турецкий языки, а также существованием больших турецких 
диаспор в странах Европейского союза. Оценивая несправедливость замещения тюрколо-
гии турецким языкознанием, сотрудник университета г. Франкфурт-на-Майне (ФРГ) 
А. Вайбель, писавший диссертацию по чувашскому языку, признался: «Германире халь 
чăваш чĕлхипе ĕçлекен çук. Пире намăс» («В Германии сейчас чувашским языком никто 
не занимается. Нам стыдно»). 

Центрами современных чувашеведческих изысканий за рубежом выступают сектор 
исследования языков Поволжья университета г. Турку (Финляндия), кафедра алтаистики 
университета г. Сегед (Венгрия) и кафедра славистики Дебреценского университета 
(Венгрия). В иных случаях иностранное чувашеведение носит инициативный характер. 

Изучение его наследия – обязанность российско-чувашской стороны, своего рода 
выражение благодарности зарубежным ученым за их труд, вложенный в развитие общего 
чувашеведения. Следует отметить, что инокультурный подход к исследованию языков 
более объективен, поскольку имеет меньшую эмоциональную обусловленность.  

По большому счету, наличие такого рода научных работ – попытка оценить себя 
(язык) глазами иностранных ученых, и в этом их ценность. Аналогичный подход к само-
оценке чувашского этноса в свое время был предпринят составителями книги «Русские 
писатели о чувашах» [9]. 

Чувашское языкознание до последнего времени занималось библиографировани-
ем иностранных публикаций чувашской тематики, и в ряде случаев указатели сопро-
вождаются исторической справкой, аннотированием или реферированием самих ра-
бот [2]. Аналитическое изучение изысканий иностранных чувашеведов пока еще носит 
отложенный характер. 

Как показывают наблюдения, незнание приводит к узкому восприятию зарубежного 
материала и фактическим ошибкам. Например, в «Энциклопедическом словаре чувашского 
языка» в статье «Ют çĕр-шыв тĕпчевçисем чăваш чĕлхине ХХ ĕмĕрте тĕпчени» («Исследо-
вание чувашского языка в ХХ веке иностранными лингвистами») упоминаются лишь вен-
герские ученые, за исключением немецкого языковеда Й. Бенцинга [17, с. 217–218]; имя 
Heikki финского лингвиста Х. Паасонена с подачи М. Р. Федотова, в совершенстве вла-
девшего немецким языком, в среде чувашских лингвистов утвердилось в немецком про-
чтении: Хайкки (вместо Хейкки), в некоторых трудах венгерский исследователь А. Регули 
признается финским.  

Зарубежное чувашеведение в последнее время усиленно развивается. После выхода 
в свет специальных библиографических указателей опубликовано немало новых исследо-
ваний, которые еще не стали достоянием научной общественности в России [15]. 

Специальных изданий, в которых системно отражен вклад иностранных ученых 
в чувашеведение, российская лингвистика не имеет, при этом жизнь и деятельность мно-
гих из них заслуживает специальных монографий. К примеру, марийскими исследовате-
лями изданы сборник материалов научной конференции «Финские ученые о языке 
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и культуре марийского народа» [13] и книга «Венгерские финно-угроведы и вопросы ма-
рийского языкознания», задуманная в четырех частях [5]. 

В российском чувашеведении зарубежные материалы цитируются нечасто, на них 
редко пишутся рецензии [3], публикации переводов [7] осуществляются как исключение. 

Системное рассмотрение трудов иностранных лингвистов позволит решить ряд за-
дач: 1) изучить основания их научного интереса к чувашскому языку; 2) определить за-
кономерности развития национальных разделов иностранного чувашеведения; 3) устано-
вить общие и частные составляющие российского и зарубежного чувашеведения; 
4) осмыслить достижения зарубежного чувашеведения; 5) подготовить вспомогательные 
аннотированные и реферативные материалы по иностранному чувашеведению; 6) опи-
сать систему обучения чувашскому языку в условиях зарубежных учебных заведений; 
7) установить и описать архивные, библиотечные и иные ресурсы учреждений Германии, 
Венгрии, Турции, Финляндии и других стран с целью введения их в научный оборот. 

Резюме. Иностранное чувашеведение внесло значительный вклад в изучение чуваш-
ского языка. Оно с самого начала сформировалось в качестве феномена, рассматривающего 
чувашский язык как объект для передовых исследований мирового уровня. Качество ино-
странных, чаще всего западных, чувашеведческих разработок высокое, поскольку ими 
в основном занимаются состоявшиеся специалисты в области финно-угристики и слави-
стики, сознательно избравшие для своих новых исследований чувашский язык. 

Иностранное чувашеведение специализируется главным образом на истории языка, 
требующей значительных знаний. Осмысление научных разработок западных ученых 
способно вывести российские исследования по чувашскому языку и тюркологии на но-
вый уровень развития. Вместе с тем результаты нашего исследования могут быть оцене-
ны в системе координат западоведческой гуманитарной науки, переживающей в настоя-
щее время этап становления. 
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